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             Dasakam 65
             ( The Gopikas coming to Krsna )



गोपीजनाय कथितं ननयमावसाने

मारोत्सवं त्वमि साधनयत ं  प्रवृत्त: ।

साने्द्रण चान्द्रमहसा थशथशरीकृताशे

प्रापूरयो म रथिकां यम नावनान्ते ॥ ६५ - १ ॥

gOpii janaaya kathitaM niyamaavasaane
maarOtsavaM tvamatha saadhayituM pravRittaH |
saandreNa chaandramahasaa shishiriikRitaashe

praapuurayO muralikaaM yamunaavanaante || 65 - 1 ||

Then, having decided to perform the festival to the love-god 

which Thou hadst promised to the Gopikas at the time of the 

conclusion of the vows undertaken by them, Thou didst play

Thy flute resoundingly in the forest on the banks of the 

Yamuna on a bright moon-lit night, when it was cool all around.



सम्मूर्णनाथिरुनदतस्वरमण्डिाथि:

सम्मूर्णयन्तमथििं ि वनान्तरािम् ।

त्वदे्वण नादम पकर्ण्ण नविो तरुर्ण्-

स्तत्तादृशं कमनप थचत्तनवमोहमाप : ॥ ६५ - २ ॥

sammuurchChanaabhirudita svaramaNDalaabhiH
sammuurchChayantamakhilaM bhuvanaantaraalam |
tvadveNunaadamupakarNya vibhO taruNyaH
tattaadRishaM kamapi chittavimOhamaapuH ||65 - 2 ||

O All-pervading Lord!  Hearing the sound of Thy flute, in 
which the seven ascending and descending notes were 
emerging clearly and which enchanted the whole world, 
the damsels were captivated in an indescribable and 
incomparable manner.



ता गेहकृत्यननरतास्तनयप्रसक्ता:

कान्तोपसेवनपराश्च सरोरुहाक्ष्य: ।

सवं नवसृज्य म रिीरवमोनहतास्ते

कान्तारदेशमनय कान्ततनो समेता:॥ ६५ - ३ ॥

taa geha kRitya nirataastanaya prasaktaaH
kaantOpasevana paraashcha sarOruhaakshyaH |
sarvaM visRijya muraliirava mOhitaaste
kaantaaradeshamayi kaantatanO sametaaH || 65 - 3 ||

 

O Resplendent One!  Those lotus-eyed damsels, who were 

engaged in household duties, or were looking after their 

children or serving their husbands, abandoned everything

and rushed to the forest, captivated by the music of Thy 

flute.



काथश्चनन्नजाङ्गपररिूषणमादधाना

वेण प्रणादम पकर्ण्ण कृताधणिूषा: ।

त्वामागता नन  तिैव नविूनषताभ्य-

स्ता एव संरुरुथचरे तव िोचनाय ॥ ६५ - ४ ॥

kaashchinnijaanga paribhuuShaNa maadadhaanaa
veNupraNaadamupakarNya kRitaardhabhuuShaaH |
tvaamaagataa nanu tathaiva vibhuuShitaabhyaH
taa eva sanruruchire tava lOchanaaya || 65 - 4 ||

Some, who were in the process of adorning themselves, rushed
to Thee in that half-adorned state, on hearing the 
reverberating sound of Thy flute.  To Thy eyes they were more
pleasing than others who were fully adorned.  



हारं ननतम्बि नव काचन धारयन्ती

काञ्ी ंच कण्ठि नव देव समागता त्वाम् ।

हाररत्वमात्मजघनस्य म क न्द त भं्य

व्यकं्त बिाष इव म ग्धम िी नवशेषात् ॥ ६५ - ५॥

haaraM nitambabhuvi kaachana dhaarayantii
kaanchiincha kaNThabhuvi deva samaagataa tvaam |
haaritvamaatma jaghanasya mukunda tubhyaM
vyaktaM babhaaSha iva mugdhamukhii visheShaat || 65 - 5 ||

O Lord! One damsel came to Thee wearing a necklace around 

her waist and a waist-band around her neck (in her hurry).  O

Mukunda, it was as if that beautiful woman wanted to show to 

you clearly the special attractiveness of her own hips.  



काथचत् क चे प नरसज्जितकञ् िीका

व्यामोहत: परवधूथिरिक्ष्यमाणा ।

त्वामाययौ ननरुपमप्रणयानतिार-

राज्याथिषेकनवधये किशीधरेव ॥ ६५ - ६॥ 

kaachitkuche punarasajjita kanchuliikaa
vyaamOhataH paravadhuubhiralakshyamaaNaa |
tvaamaayayau nirupama praNayaatibhaara
raajyaabhiSheka vidhaye kalashiidhareva || 65 - 6 ||

Yet another damsel came to Thee, forgetting, in her 

excitement, to cover her breasts with an upper garment, 

which, however, was not noticed by the other women who 

were also equally excited.  It looked as if she was bringing 

to Thee two pots of water (in the form of her breasts) to 

anoint Thee as the king of the kingdom which was her

intense and incomparable love for Thee.



काथश्चत् गृहात् नकि ननरेत मपारयन्त्य-

स्त्वामेव देव हृदये स दृढं नविाव्य ।

देहं नवधूय परथचत्स िरूपमेकं

त्वामानवशन् परनममा नन  धन्यधन्या: ॥ ६५ - ७॥

 

kaashchid gRihaat kila niretumapaarayantyaH
tvaameva deva hRidaye sudRiDhaM vibhaavya |
dehaM vidhuuya parachitsukharuupamekaM

tvaamaavishan paramimaa nanu dhanyadhanyaaH || 65 - 7 || 

O Lord! Some damsels who were not able to come out of their

houses (being prevented by husbands or others), meditated

on Thee intensely and, giving up the physical body, merged

in Thee, the non-dual Supreme Consciousness-Bliss.  They 

indeed are the most fortunate.



जारात्मना न परमात्मतया स्मरन्त्यो

नायो गता: परमहंसगनतं क्षणेन ।

तं त्वां प्रकाशपरमात्मतन ं  किथञ्-

ज्जित्ते वहन्नमृतमश्रममश्न वीय ॥ ६५ - ८॥

jaaraatmanaa na paramaatmatayaa smarantyO
naaryO gataaH paramahamsagatiM kshaNena |
taM tvaaM prakaasha paramaatmatanuM kathanchit
chitte vahannamRita-mashrama mashnuviiya || 65 - 8 ||

The women attained liberation instantly, thinking of Thee not as

Brahman but as a paramour.  May I also attain liberation without

difficulty by meditating on Thee, who art the resplendent Supreme

Self, in some manner or other.



अभ्यागताथिरथितो व्रजस न्दरीथि-
म णग्धज्जस्मतार्द्णवदन: करुणाविोकी ।
ननस्सीमकाज्जन्तजिथधस्त्वमवेक्ष्यमाणो
नवश्वैकहृद्य हर मे पवनेश रोगान्॥ ६५ - ९॥

सदा सवणत्र गोनवन्द नाम सङ्कीत्तणनं गोनवन्दा organ । 
नारायणा अथिि ग रो िगवन् नमस्ते ॥

abhyaagataabhirabhitO vrajasundariibhiH
mugdhasmitaardra vadanaH karuNaavalOkii |
nissiima kaanti jaladhistvamavekshyamaaNO
vishvaikahRidya hara me paramesha rOgaan || 65 - 9 ||

Sada Sarvathra Govinda Naama Sankirtanam Govinda Govinda

Narayana Akhila Guru Bhagavan Namaste

 

O Lord of Guruvayur, the Non-dual One who dost captivate the 

whole universe!  Thou, the ocean of boundless splendour, whose

face is lit up by a charming smile, who didst shower Thy 

compassionate glance on the beautiful women of Vraja who

had come and were standing all around, looking at Thee, deign

to eradicate my ailments!


	Slide 1
	Slide 2
	Slide 3
	Slide 4
	Slide 5
	Slide 6
	Slide 7
	Slide 8
	Slide 9
	Slide 10

